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1．はじめに

これまで蒙刻に関する論文を執筆し，そのタイトルの表記や，専門用語を英語に

翻訳するにあたって，適切な英語翻訳がなされているか戸惑うことがある．本稿で

は，築刻に関する用語を取り上げて，それが英語でどのように翻訳されているか，

数種の文献・資料にあたりその在り方に関して考察するものである．

また，諸外国に紹介された築刻に関する紹介文を翻訳し，今後の英語における書

道用語の翻訳のよりよい在り方を検討する．本稿では取り上げなかったが，これま

で書道や築刻を海外へ紹介した先人や文献・資料の研究は，興味あるテーマと言え

る'(図l～2).更に，中国語での蒙刻の諸文献・資料がどのように英訳されてい

るかも併せて検討したい．

2．「蒙刻」に関する用語の定義

まず，「豪刻」の日本語における定義を，書道の専門書からみておきたい．

(1)小松茂美編「日本書道辞典」（二玄社．1987.12において，次のように定義

する．
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W2「イタリアへ行く書」
（小野寺啓治企画書道ジャーナル

海外文化事業団発行．1986．12）

図l杭辿緑舟著

「書道入nBRUSHWRITING」
（講談社インターナショナル株式会社．
1988．5）
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(CHINACULTURALENTERPRISES,
LTD1972．5）（那志良編「歴代印章概述」
漢華文化事業公司1972．5）

図3「英文日本火事典一カラーペデイア／

Japan:AnIllustratedEncyclopedia』
（描談社．1993．11）

図5JosephS.P.LoIACOLLECTIONOF
SEALSINTHEMINQIUSTUDIO』
羅善保細I敏求室職印』
（薫風堂筆染有限公司,'11版部)(1994-2)
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「TheArtofJapaneseCalligraphy」
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